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(7%); 6) food and drink brands (5%). The translator ~ and naturalized) and amplification (in the TT or in
tends to balance foreignized elements with additional  the form of footnotes). Prospects for further scientific
lexical units, explanations and descriptions. The pre-  research involve establishing the correlation between
vailing translation techniques in all thematic groups  translation strategies of domestication and foreigni-
of foreignized lexical units are borrowing (pure  zation in American university discourse.
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B PAMKAX O®PINIMHO-AIJIOBOI'O JUCKYPCY

VERBAL SIGNS OF A COMPLIMENT IN A COOPERATIVE STRATEGY
WITHIN THE OFFICIAL BUSINESS DISCOURSE
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Hayionanvnoco mexuniunoeo ynisepcumemy « Xapkiecokutl noaimexHiuHuti iHCMumymy»

Y cTaTTi HaBedeHO ONMC KOMMMIMEHTIB Ta iX BepbanbHMX 3HakiB y aHrmiicbkin mosi. OkpeMo npoaHanisoBaHo ABWLLE
KOMMMiMEHTIB B KOONEPaTMBHIN cTpaTerii B pamkax oiLinHOT KOMYHiKaLii Ha MaTepiani aHrno-aMepmKaHCbKOro KiHogmc-
Kypcy (komegisi-apama “The Intern”).

Bn3HaueHO OCHOBHI KpuTepii knacudikaii KOMNNIMEHTIB Ta HArofIOLEHO Ha TOMY, LLO OKPEMMM aCMeKTOM BUBYEHHS
KOMMMiIMEHTIB € 3iCTaBHWI aHani3 KOMYHIKaTUBHOIO akTy B Pi3HWX MNiHMBOKYNbTYypax (YKpaiHCbKiM Ta aHrMIAChKIN, POCINCHKI
Ta aHrmincLKin).
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[HetanbHO nNpoaHanisaoBaHO BM3HAYEHHS KOMMIEMEHTIB Ha NEKCMYHOMY PiBHi, e BOHU XapaKTepu3ylTbCs BUCOKUM
piBHEM eMOTUBHOCTI. KoMnniMeHT BxoAMTb A0 KMacy eKCnpecuBIiB i HAaNexuTb 4O HeiH(POPMaTUBHMX MOBHUX Lil, OTXe,
Mae perynaTuBHUM, iHaeKcanbHUA Ta eMOLIMHO-OLiHIOBanbHWUI 3MIiCT. TakoX KOMMNIMEHTU AOCNIOXEHO HA CUHTaKCUYHOMY
PiBHi, A€ KOMNMIMEHTaPHI BUCMOBMIOBAHHS XapaKTepPU3yTbCA Pi3HNMU TUNamu pedeHb. Pobnsaun KoMnniMeHT, MoBeLb
HamaraeTbCsl mepekoHaTy CBOro CniBpoO3MOBHMKA B MpaBAonogibHOCTI noyyToro, Tomy BUbMpae pisHi BUON peyeHb i KOH-
CTPYKUIW Y CTPYKTYPi KOMMAIMEHTY.

B pamkax cTaTTi NnpeacTaBneHo rofloBHi acnekTy BUKOPWUCTaHHS MOHATTS «OQiLinHO-AiN0BUIA AUCKYPC» SK KOMYHi-
KaTMBHO OAHOBGIYHOrO MOBIIEHHEBOIO akTy, WO BUKOPUCTOBYIOTL ANS BPErynioBaHHSA Ta opraHisauii cninkyBaHHS B Aep-
»KaBHO-MpPaBOBIV i CyCcninbHO-BUPOBHWYIN CyCNiNbHIN AiISNbHOCTI, @ Takox Ansa obcnyroByBaHHa NoTpeb nogen y TUNoBmx
cuTyauisix. Yumano sep6anbHUX KOMAIMEHTIB B 0(piLliiHO-AiN0BOMY CNifIkyBaHHiI BUKOPUCTOBYHOTHCS B KIHOQWUCKYPC, SIKUI
€ OQHUM i3 HanBiNbL akTyanbHUX 06’eKTIB aHani3y NiHrBICTUYHMX HayK.

Y crartTi 3pobneHo cnpoby AeTanbHO pPo3rnsHyTM 0COBNMBOCTI KOMMIIMEHTIB B pamkax koonepaTvBHOI cTparTerii, npo-
aHanisoBaHO TEKCT amepuKaHCbKoi kKomegii-apamu “The Intern”. B komegiiHo-apamatuyHomMy inemi “The Intern” moxHa
3HaNTK GaraTo KOMMNIMEHTIB Y Pi3HNX BUSBMEHHSX.

KntouoBi cnoBa: komnnimeHT, BepbanbHi 3Haku, koonepaTuBHa cTparteris, nepeknag, odiuiiHa KOMyHikaLis, aHrmo-
amMepuKaHCbKMI KIHoguCKype, dinbm, koMmedis-apamMa.

The article describes compliments and their verbal signs in English. The phenomenon of compliments in the cooper-
ative strategy in the framework of official communication on the basis of Anglo-American film discourse (comedy-drama
“The Intern”) is analyzed separately.

The main criteria for the classification of compliments are defined and it is emphasized that a separate aspect
of the study of compliments is a comparative analysis of the communicative act in different linguistic cultures (Ukrainian
and English, Russian and English).

The definition of complements at the lexical level is analyzed in detail, where it is characterized by a high level of emo-
tionality. A compliment belongs to the class of expressive and belongs to non-informative language actions, so it has a reg-
ulatory, indexal and emotionally-evaluative content. And also complementary statements are characterized by different
types of sentences at the syntactic level. Making a compliment the speaker tries to convince his interlocutor of the plausibil-
ity of what he heard, so he/she chooses different types of sentences and constructions in the structure of the compliment.

The article presents the main aspects of using the concept of Official business discourse as a communicative one-
sided speech act, used to regulate and organize communication in state-legal and social-productive social activities, to
serve the needs of people in typical situations. Many verbal compliments in official business communication are used in
film discourse, which is one of the most relevant objects of analysis of the linguistic sciences today.

The article attempts to consider in detail the features of compliments within the cooperative strategy, the script
of the American comedy-drama “The Intern” was analyzed. In the comedy-drama film “The Intern” you can find many
compliments in various manifestations, confirming those are exactly they.

Key words: compliment, verbal signs, cooperative strategy, translation, official communication, English-American cin-
ema discourse, film, comedy-drama.

[ocTtanoBka mpodaemu. KoMiuliMeHT SK  KOMILTIMEHTY, HaJCKaJIM BITYM3HSHUM Ta 3aKOPJIOH-

HEBII' €MHUH CKIIQIHUK TPOIECy KOMYHIKaIlii BUKO-
PUCTOBYETLCS B PI3HUX MOBIICHHEBHX CHUTYAIIISX,
30KpeMa i Yac 3yCTpivi, IpOIIaHHs, MPUBITaHHS.
OcHoBHa (yHKIIS KOMIUTIMEHTY TOJSTa€e y CTBO-
peHHI 200 MiATPUMILI COMIIAPHOCTI MiXK aJpecaHTOM
Ta agpecarom [1, c. 14].

KoMmmutiMeHT 9acTo Ha3WBAaOTh HAHIIPOCTIOIAM
1 HalHAMIAHIIAM CcHOocOOOM 3aJ0BOJIEHHS COIli-
AIBHO-TICUXOJIOTIYHHUX TOTped MapTHepa B Mpoleci
CIIIKYyBaHHS, a 3aCTOCYBaHHsS KOMILUTIMEHTY IOsIC-
HIOIOTh O2)KaHHSIM MOBIIS 3pOOMTH TPUEMHE ajpe-
CaroBi 3ajyisi MO3UTHBHOTO BIUTMUBY Ta IOJAIBIIOT
criBmparii. Yepe3 KOMIUTIMEHTH peati3yioTh BaKIUBI
oTpedu JTIOMUHM, a came B JI000BI, TTOBa3i, caMope-
ajizanii, BU3HaHHI Ta TO3UTUBHUX eMoIlisax [1, ¢c. 12].

AKTYaJIbHICTh CTATTi 3yMOBJICHA THM, L0 B Oi-
UiHHO-IIIOBOMY JTUCKYpCi TOCHThH MOILIMPEHI MpH-
WOMH KOMIUTIMEHTIB, CXBaJICHHS Ta JICCTOIIIB,
a KUTBKICTh TOMMJIOK ITiJT 9ac BHSIBIIEHHS caMe KOMII-
JTIMEHTIB y (iIbMax Ta cepiajaX BUCOKA.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb I myOJikamii.
HaykoBi nmocmimkeHHs, TPHUCBSYECHI BUBYCHHIO

HUM aBTOpam, TakuM sk H. birymoma, H. 3yGemp,
H. Kpasuenko, O. Kposumbka, H. Kysensna,
H. Menbnuk, B. Mumienko, P. Brown, S. Levinson,
Z. Herbert, W. Holmes, S. Miriam, P. Wolfson,
N. Manes, P. CepebpsikoBa.

IlocTtanoBka 3aBnanus. Ilin gac mociimxeHHS
1Ti€i MpoOIeMU OCHOBHI 3aBIaHHS TOJIATAIIN B aHATI31
BepOaIhbHIX KOMILTIMEHTIB B KOOTIEpAaTHUBHil cTpare-
riiTa BUABJICHHI KOMIUTIMEHTIB y KOOIIEpaTHBHIH CTpa-
Terii Ha Marepiaji aMEepUKaHCHKOTO KiHOIUCKYPCY.

Buknang ocHoBHOro marepiany. MoBo3HaBIII
copmyroBany Taki OCHOBHI KpUTepii kiracudikartii
KOMIUTIMEHTIB:

— 3a xapaktepoM (opmMu (palioHaNbHi T OLiHHI);

—3a O3HAaKaMH, IO MiJJISATalOTh CXBAJICHHIO
(KOMILTIMEHTH 30BHIIIHEOMY BHIJISITY JIFOMUHU 3ara-
JIOM, KOMIDIIMEHTH MOPQJIBHHM SIKOCTSIM, 3M10HOC-
TSIM, MaHCTEPHOCTI, KBaTiikarlii Tomro);

—3a crocoboM peamizamii (mpsmi W HempsMi)
[3,c. 8];

—3a CTyNEHEM pPO3rOpHYTOCTi (KOPOTKI W pPoO3-
TOPHYTI).
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OxkpeMHM acleKTOM BHBYCHHS KOMIUTIMCHTIB
€ 3ICTaBHHUI aHajJi3 I[bOTO KOMYHIKaTUBHOTO aKTy
B pI3HHX IIHTBOKYIBTypaxX, HalmpuKIaJ B YKpaiH-
CBKI Ta aHMIINHCHKINA, POCIMCHKIN Ta aHTJIIHCHKIi.
30kpemMa, HAyKOBI[ JOXOASTH BHCHOBKY, IO Mpsi-
MUl KOMIUTIMEHT OifIbII XapakTepHHUW sl yKpaiH-
CBKOT JIIHTBOKYJIBTYpH, & HEMPSIMHUH — JJIsi aHIJIii-
ChKOI1. AHITIICHKI KOMYHIKAHTH YacTillle 3BEpTalOTh
yBary B KOMIUTIMEHTaX Ha TaKi SKOCTi JIFOAWHU, SK
epicTh, CMUINBICTh, CKPOMHICTH, BUXOBAHICTh,
YECHICTb, PEJNITriHHICTh, a YKpaiHChKI — Ha Taki
SIKOCTi, sIK 10oOpoTa Ta po3yM. binbmioro pizHOMa-
HITHICTIO B aHIJIIHACHKIN JIIHTBOKYJIBTYPi MOPIBHSHO
3 YKpalHCHKOIO,, BUPI3HAIOTHCS KOMIUTIMEHTH, IO
CTOCYIOThCA 3[IIOHOCTEH anpecara.

Ha nymxy . Cepis, mig yac BUCIOBIEHHS OyIb-
SIKOTO KOMILUTIMEHTY MICTHThCS PENpPEe3CHTATUBHUN
HaMip MOBIISI, TOOTO BHUCJIOBJICHHS BJIIACHUX EMOILIIH,
IHTEHIIIOHAIBHOTO CTaHy MOBIS (YMOBa HIMPOCTI
MOBJIEHHEBOTO aKTY), IO CTOCY€ETHCS TIEBHOTO CTaHy
peuelt (mepeayMOBOIO € ICHYBaHHS TaKOTO CTaHy
peueit). BomqHowac yepe3 KOMILTIMEHT MOBEIIb BUpa-
Ka€ KOMYHIKaTUBHUH Hamip, TOOTO MparHe BHKIIH-
KaTH B ajipecara MeBHI eMOIlil, EMOIIHHO BILIMHYTH
Ha HHOIO, MOro IICHMXIYHHUKM CTaH 1 3MIHUTH HOro
moBeniHky [4, c. 11].

KoMrmiMeHT BifIpi3HSIETHCS BijJ JIECTOIIIB came
THUM, IO JA€ThCS HEBEIMKE NMEPeOLIBIICHHS T1THOCTI
CHiBpO3MOBHHKA. [liJIECHUK CHJIBHO TNEpeOiIbIlye
mro rigHicTe. Jlectomni rpyOimne W MaroTh OIbIIe
maHCciB OyTH BIIKMHYTHMH 4Yepe3 HeIpaBIoIomio-
HicTh. [lO3UTHBHOMY CHPUIHSATTIO KOMILUTIMEHTY
CHpHsie BUKOPUCTAaHHS Y HbOMY (PaKTiB, BiJOMHX
oboMm maptHepaM. BincyTHicTe (hakTHUHOI OCHOBU
POOHTH KOMILTIMEHT HENIEPEKOHJIUBHIM 1 MOXKE 3BECTH
BHICJIOBJTFOBAHHS JI0 PIBHS JIECTOIIIIB.

Ha nexcnanoMy piBHI KOMILTIMEHT XapaKTepH3y-
€ThCSI BUCOKHM piBHEM eMOTHBHOCTI. KomrmimeHnT
BXOJIUTH JI0 KIIACy €KCIPECUBIB 1 HaJIE)KUTh JIO HEiH-
(hopMaTHBHUX MOBHUX [, OTKE, MA€ PETYIATUBHHI,
IHIEKCAIIBHUM Ta €MOLINHO-OLIHIOBAJILHAN 3MICT.

AHTTTIfiIChKa MOBa Ma€ BEJUKY KUTBKICThH OITIHIO-
BaJIbHOI, €MOIIIMHO 3a0apBIICHOI, €MOTHBHOI JIEK-
CHKH, sIKa HaJ[a€ KOMIUTIMEHTaM BHCOKY TOHAIBHICTb
Ta Ma€ €MOTHBHI NMPUKMETHHUKH, IMCHHUKHU Ta JIi€c-
J0Ba, iHTEeHCU(IKATOPH, TPUCITiBHUKH-IHTeHCU(iKa-
TOPH, BUTYKH, IMEHA ajipecariB. Y CTPYKTypi aHIJIiHi-
CHKOTO KOMIUTIMEHTY BHKOPHUCTOBYIOTHCS ITOBHI
CUHTAaKCHYHI KOHCTPYKIIii, EeMOTHBHI JiecioBa (to be
glad, to be delighted), npUKMETHHUKY 3 SICKPaBO BUpa-
JKCHOIO ITO3UTHUBHOIO KOHOTAIlIEIO (pretty, fine, nice),
MiJICHITIOBAIbHI TIPUCTIBHUKY (S0 much, extremely),
inTeHcudikaropu (very, so, too), BUTYKH (oh, gosh)
Ta JIEKCUYHI OTMHUIII 3 POTHIICKHIM 3HAYCHHSM.

Js BUpaskeHHS 3aXOIUICHHS 30BHIMIHICTIO CITiB-
PO3MOBHHKa MOBEIh B aHIIIHCHKOMY KOMILTIMEHTI
MOXE BHKOPHCTOBYBAaTM TaKi MPUKMETHHUKH, SIK
beautiful, wonderful, graceful, gorgeous, sweet.

Ha cuHTakcnyHOMYy piBHI  KOMIDTIMEHTapHI
BUCJIOBITIOBAHHS ~ XapaKTEPU3YIOThCS  PI3HUMHU
TUIAMU peueHb. POONITYM KOMIUTIMEHT, MOBEI[h HAMA-
Ta€ThCS MIEPEKOHATH CBOTO CITIBPO3MOBHHKA B IPaB-
JOMOAIOHOCTI MOYYTOro, TOMy BUOUpae pi3Hi BUAM
peUYCHb 1 KOHCTPYKIIH Yy CTPYKTYpi KOMIUTIMEHTY.
AHTIIACHKI KOMIUTIMEHTH OYIyIOTBCS 32 TaKUMH
OJTHAKOBUMU CXEMaMHU:

1) migmeT + iMeHHUI IPUCYIOK (IiECTiBHUT);

2) KOHCTPYKLIi, sIKi MoYnHaTheA 3 “What...!”,
“How...!”;

3) inBepcis;

4) TopiBHSUTbHI KOHCTPYKIIii;

5) waiiBUIUH CTYIIiHB MOPIBHSHHS
NPUKMETHUKIB.

AHDTIMCBKINT MOBI BIAacTUBI TakKi CHHTaKCHYHI
CTPYKTYpH:

1) BUKOpHCTaHHS KOHCTPYKIii “there is/are”;

2) xoHCTpyKIIii 31 3BopoTamu “I know”, “I think”,
“I am sure”, “I hope”, “I dare say”, “I assure you”;

3) KOMILTIMEHTH, TOOYJOBaHI 3a CXEMOKO CKIIa-
HOTO PEYEHHS YMOBHOTO CIIOCO0Y.

[I{o10 MOBJIGHHEBOTO aKTy KOMILTIMEHTY, TO 1€
JTBOXOJZIOBE YTBOPCHHS: KOMIITIMEHT — BiATIOBIIb HA
KOMILTIMEHT. THITM TaKWX MOBJICHHEBUX aKTiB MPHH-
ITUTIOBO PI3HATHCS 3aJISKHO BiJ AMCTAHINIT MiX ydac-
HUKaMH CIiIKyBaHHs. DopMyBaHHS KOMILUTIMEHTY
IPYHTY€ETbCSI HAa BaXIUBUX EMOLIHHO-TICUXOJIOTiY-
HUX moTpedax. 30BHIMHIM CTUMYJIOM peaizalii
KOMIUTIMEHTY € ajpecar, a BHYTPIITHIM — Oa’kKaHHS
MOBIISI BUCIIOBUTH ITO3UTHBHI €MOIlil, HaJlaroguTH
Ta MiATPUMAaTH KOHTAKT, BIUIMHYTH Ha ajpecara
Tomo. BUCIOBIEHHS KOMIUTIMEHTY 3[eOUTBIIOrO
0a3yeThCsl Ha CUMITATII.

MoBenup nocsirae pizHUX KOMYHIKaTUBHUX IIei
i 9ac BUCJIOBJIEHHS KOMIUTIMEHTY, TOMY IOBOIII
B2)XKKO BU3HAUYUTH HOTO OCHOBHY METY, al)kKe€ KOMII-
JTIMEHT — 1e Cy0’€KTHBHE BHCIIOBIECHHS, Yepe3 sKe
aJpeCcaHT BUPAXKAE BIIACH] €MOIIii Ta MOYyTTS, IparHe
BCTaHOBHUTH COJIIapHICTh Ta KOMYHIKaTUBHY PiBHO-
Bary, O3WTHBHO BIUIMHYTH Ha ajpecara Ta 3acBij-
YUTH CBOIO BBIWINBICTb.

Jlesiki JIIHTBICTH TPAKTYIOTh KOMILTIMEHT SIK «Bep-
OalbHUI MONapyHOK» ajpecary, IO CKIalaEThCs
3 MO3UTHBHOI OLIHKH 30BHINIHBOTO BHUIVISY, JOCST-
HEHb, YCHIXIB ajapecara. BUIbLIICTh KOMILTIMEHTIB,
0 3yCTPIYarOThCS B KYJIBTYypPi aHTJIIOMOBHHX KpaiH,
Ma€ Ha METi 3pOOWTH MepIIHid KPOK 1 JaTH MOYaToOK
PO3MOBI, TOMY B JIIJIOBOMY CIiJIKYBaHHI KOMILUTIMEHT
Ma€ 3HaYHy IepeBary.
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OoiniifHO-A1TOBUH AUCKYPC — 11€ KOMYHIKATUBHO
OMHOOIYHNN MOBIIGHHEBHH AaKT, IO BUKOPHCTOBY-
FOTh JUTS BPETYIIIOBaHHS Ta OpraHi3allil CIiIKyBaHHSI
B JIEP’KaBHO-TIPABOBIH 1 CyCIIJIbHO-BUPOOHHUYiH CycC-
MiNBHIA IiSUIBHOCTI, a TaKoX AJIs1 00CIYrOBYBaHHS
norpeb Jroped y THIOBHX cuTyauisix [4, c. 67].
OoinifiHO-ATOBHI CTWIb BIAMOBIAAE OQIIiiTHIM
BIIHOCHHAM, 10 SKHX HaJeKaTh BHUPOOHWYI CTO-
CYHKH Ta CTOCYHKH y c(epi comiaabHUX KOHTAKTiB
(o6cayroByBaHHS). OdiniitHicTs/HEOPILIHHICTD
CIIJIKyBaHHS TPOSIBISAETHCA y HMOTO TOHANBHOCTI.
ToHanbHICT — II¢ KOMIUIEKC (HOpMaIbHO-3MICTO-
BHUX XapakTepUCTHK, SKi 3aJeXaTb BiJ CTOCYHKIB
YYaCHHUKIB TUCKYpCY (KOMyHIKaHTiB). TOHaJIBHICTH
BU3HAYAETHCS 32 TAKUMHU MapaMeTpamH, K CTPYyK-
TYPHO-KOMIIO3HLIiHHA (JOpMa BUCIIOBIIIOBaHHS, CIiB-
BiJHOIICHHS BepOaJbHUX Ta HEBepOAIbHUX 3ac00iB,
SIKICTh MOBHOTO TIPOAYKTY, 100ip MOBHHUX 3aco0iB.
OdimiiHe criiKyBaHHS OUTBII pErTaMEHTOBaHE 3a
(hopmoto (B MeKax TIEBHOTO JKaHPY ); O1IBIIIOI0 MipOIO
CIIMPAEThCS HAa BepOasbHi, HIXK Ha TMapa- Ta eKcTpa-
JHTBICTUYHI 3acO0M, MCHII EMOIliifHe; KpaIie 3a
SIKICTIO MOBHOTO TIPOAYKTY, MEHIII iIMITYJIbCUBHE 1, 5IK
MPaBUIIO, MiATOTOBIIEHE; OPOPMIIEHE MOBHUMH 3aCO-
0amu B MeXax JIITepaTypHOi HOPMH.

UuMmanmo BepOaIbHUX KOMIUIIMEHTIB B  0di-
[IHO-/TIJIOBOMY CIIJIKYBaHHI BHKOPHCTOBYIOTHCS
B KIHOAMCKYpCi, KM € OOJHUM i3 HalOUIbII aKTy-
anbHUX OO’€KTIB aHaji3y JIHTBICTUYHUX HayK,
a TaKoXK JIOCHIJDKYEThCS O€3JIiY4i0 HayKOBIB,
takux sk F0. Ycos, 0. Llis’saH, FO. Jlorman, VY. Exo,
O. Iranoga, I'. Ciumikin, M. €dpemosa, aki, IpoTe,
TaK 1 He IIHIUIM KOHCEHCYCY LI0A0 WOT0 MPUPOAH.
Kinomuckype — 1e 3B’A3HHI TEKCT, 10 € BepOaib-
HUM KOMIIOHEHTOM (ilbMy B CYKYITHOCTI 3 HEBEp-
OaJbHIMH KOMITOHEHTaMH, a caMe ayAi0oBi3yaIbHUM
pamoM mporo (ibMy Ta IHIIMMH 3HAYHUMHU EKC-
TPANTIHTBICTUIHUMH (AKTOPaMH, TAKUMU SK KyJb-
TypHO-icTOpHYHi (POHOBI 3HaHHS aapecara, eKcTpa-
JIHTBICTUYHUN KOHTEKCT, TOOTO OOCTaBHHH, Yac
i Micle, 10 SIKUX HaJeXuTh QiabM, pi3HOMaHITHI
HeBepOanbHI 3aco0HM, 30KpeMa pPHCYHKH, >KECTH,
MiMiKa, SIKi Ba)KJIUBI IiJ] 9ac CTBOPEHHS Ta CIPHii-
MaHHS KiHO(iTbMY.

Hist Toro mo06 aeranbHille IpoaHali3yBaTH 0CO-
OJIMBOCTI KOMIUTIMEHTIB B paMKaxX KOOIEPaTHBHOI
cTparerii, OyJ0 MPOaHaTi30BaHO TEKCT aMEpPUKaH-
cpkoi komemii-npamu “The Intern”.

e mnomynspHuii aMepUKaHCHKHHA KOMEIIHO-
npaMatuaHUi QineM pexucepa Henci Meiiepc npo
70-piuHoro BUAaBls beHpkaMiHa, SKUW BHPIIIHUB
crpoOyBaTH HAHHATHUCS CTaXXepoM B o(ic iHTEpHET-
MarasuHy MOJIHOTO OJISITY, IO OTOJIOCHIIA COIiaIbHY
Iporpamy 3aJIy9ICHHS TICHCIOHEPIB.

Bci cniBpoOiTHHKH (hipMHu Ha 4odi 3 11 3aCHOBHH-
neto ta ruacHuneo Jxymnc Ocrin (Err Xerteyeit)
30BCiM MOJIOI; HIXTO HE 3HA€, K MPaBUILHO pea-
TyBaTH Ha HOBOTO WIEHA KOMaH/HW, KWW HIYOTO HE
pO3yMi€ B cydacHiil TEXHiIli Ta COI[laIbHUX MEpPEexKax,
ane 3aBASKH HOTO JKUTTEBOMY JAOCBiAY, HUISXET-
Hill MyJIpOCTi Ta IMUPOCTI TOJIOBHHUH Tepoil cTae He
TUTGKY IIHHUM TIpaIliBHUKOM (ipmu, ane i Haiikpa-
M APYTOM Ta PaTHUKOM TSI KOXXHOTO CIIiBpOOiT-
HHKa, 30kpeMa st [xync Octin [13].

3nificHUBINY MOBHUH aHami3 komenii-apamu “The
Intern”, MOXXEMO BUSBUTH 0araro KOMIIJIIMEHTIB Bij
criBpoOiTHHUKIB odicy. OTxke, HaBeAeMO MPUKIAIH
BUKOPHCTAHHS 1X y QLIbMI.

1) You look great, by the way, so great, and you 're
clearly more than qualified for this job. You're
actually, like, way overqualified, and we were so
impressed. You had great interviews, great video.

His BinOyBaeTbcsi Ha TOYaTKy QiTbMYy, KOJIH
benmkamin HaiiMaeTbes B odic. CriBpoOITHHK Mpo-
BOJIUTh 3 HUM CITIBOECiy Ta B KiHII 3aTBEpPIKYE
HOro Ha mocajy CTaxkepa, MiJAKPECTIOIUH, IO BiH
BiJIMIHHO BUIJISIIA€ Ta MA€ BUCOKY KBaJli(hiKaIlito.

B mpomy mpukiani Ha CHHTaKCHYHOMY piBHI
KOMILTIMEHT BHPa)KEHO IPUKMETHUKOM great (YKp.
8iOMiHHU) Ta THTEHCH]IKATOPOM so (YKp. Oyarce).
PeueHHs 3 KOMIUTIMEHTOM MOOY/IOBaHO 332 CXEMOFO
«migmert + imeHHu# npucynok» (look great) 3 BuKo-
pUCTaHHSAM TOPIBHSAJIBLHOT KOHCTPYKIIii (more than
qualified).

2) I actually thought you looked younger.

Lei#t kommurimeHT ber poduts cexperapri Jxymc
Bekki, komu Mi3HAaeThCS CKUTBKMA 1M pOKiB. bekki
Kaxke, o il poboTa BUMOTY€e, TOMYy BOHA BUIIISIAE
crapiue, a beH ii 3acnokoroe.

KoMITTIIMEHT CHHTaKCHYHO BHPAXXEHO PUKMET-
HUKOM y BWIIOMY CTYIICHI TOpPIBHSHHS (younger),
KOHCTPYKIIIEI «miaMer + IMEHHUH MPUCYTOK»
Ta CTPYKTYpOIo / thought Ha MOYATKy pEYCHHS.

3) That was awesome. Seriously. — You're very
welcome.

B mromy npuknazi [xyic askye bena 3a e, mo
BiH MiABI3 ii qogomy (3amicTh 1i Bofis) Ta mpuOpaB
Oapmaak Ha crodi B oici. ben BimnoBinae, mo 3apxan
panuii JOIOMOITH.

KoMIuTiMEeHT BUpaKEHO KOHCTPYKINEO «ITiIMET +
IMEHHHI IPUCYIOK» Ta IHTEHCU(IKATOPOM Vvery.

4) You started this business all by yourself a year
and a halfago, and now you have a staff of 220 people.
Remember who did that.

Bben xaxe [Ixync, mo 220 moneit Ha i dipmi 3a
1,5 poxu — 11e came ii 3aciyra.

B nipomy npukiiai BAKOPUCTAHO 3aiiMEHHUK WHO,
SIKWW O3Ha4ae, M0 WIEThCs caMe Mpo Hel.
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5) All I've done is take off your sock. Well, no
ones ever done that better.

B mpomy mpuxmani ben poOWTh KOMILTIMEHT
®ioHi, 10 K0T BiH MPHUIIIOB HA Macax, i Kaxe, 10
HIXTO IHIIMHA HE 3HSAB OM HOTO MIKAPIETKY Kpalle,
HIX BOHA.

Ha cunTakcmyHOMy piBHI BHKOPHCTaHO TOpiB-
HSJIPHY KOHCTPYKIIIO, TPUCIIBHUK ever Ta CXeMy
pEeYeHHS] YMOBHOTO CIIOCO0Y.

6) Like religious views, political views, people
who inspire you. — Jules Ostin. I'm not trying to
brown-nose you, but I've been in business a long time
and [’ve never run across anyone quite like you. You
do inspire, Jules.

VY BumiesrajaHoMy NpUKIaai MH 0aduMoO Jiajor
bena ta Jlxkync, xonu Jxync 3amoBHIOE HOro CTO-
piHky y @eiicOyui Ta nuTaE, Ki JFOAM HOTO HaauXa-
I0Th, Ha 110 beH BiAmoBimae, 110 HOro Haguxae came
xymnc OcTiH.

KoMmmutiMeHT BHpa)keHO TOPIBHAJIBHOIO KOH-
CTPYKIIEIO 3 TOMABIHHUM 3amepedeHHsM [ 've never
run across anyone (yKp. HIKOIU He 3ycmpiyas) Ta Mij-
CUWIIOBAJILHUM JIIECIIOBOM do.

7) It was nice to have an adult conversation with
an adult man, you know what I mean?

Jxync poOuTh KOMIDTIMEHT beHy micis Toro, sK
BOHH J0OpE MOCHIIIN Ta TOTOBOPHIIN, KaXKy4H, IO
MIPUEMHO PO3MOBIISITH 3 AOPOCIIOKO JTIOAHHOIO.

Ha cuHTakcu4HoMy piBHI KOMILUTIMEHT BHpa-
YKEHO KOHCTPYKIII€IO «ITiMET + IMEHHUH MPUCYIOK».
[IpukmeTHHK nice (YKp. npuemuo) MiAKPECITIOE TI03H-
TUBHY KOHOTAIIIF0 CKa3aHOTO.

8) I know you can handle more work.

o dpazy Dxync kaxe beny, konu BuOa4aeThCs
nepesi HUM, 3a Te, [0 HOTO MEepeBeln IPaIOBaTH 10
imanpHi. BoHa 3ragye, sik ben 1o0pe Ha Hel BILTHBAE,
Ta MIKPECITIoE, MO BiH MOYKE BIIOPATHCS 3 OLTHIINM
o0csiroM poOoTH.

KoMIUTIMEHT BUpaKeHO KOHCTPYKIIEO «ITiaMeT +
JUECTIBHUN TPUCYTOK» Ta CTPYKTyporo [ know Ha
MOYaTKy peueHHs.

9) That's freakin’ genius.

B naBenenomy npuknazi Jxync Bianosigae beny,
0 BiH BUTa/iaB T€HiaIbHUI TUIaH, KOJHM BiH MPOIO-
Hy€ BUKpacTH KoMmm'rotep Mamu JXyic mias Buna-
JIEHHS TOBiMOMIICHHS, sike J[KyJC IMOMMIKOBO Bif-
mpaBuia .

IIpukMeTHUK genius HaTa€ [HOMY PEUCHHIO
MO3UTHBHY OIliHKY, [0 Ja€ 3MOTY Ha3BaTH WOTO
KOMIUTIMEHTOM.

10) No one else is ever gonna have that kind
of commitment to your company, Jules.

B upomy peueni ben pagute Jxymnc He HaiimaTu
TeHEepaJbHOro JUPEKTOpa Ha i1 (hipMy, TOMY L0 HiXTO
IHIIIHIA He OyJ1e TaK MepeKnUBaTH 3a Hel, ik cama Jkyiic.

KommiiMeHT BUpaXeHO TOPIBHSUIBHOIO —KOH-
CTPYKIIIE€IO Ta MOBIMHNM 3allepeueHHsM 1o one else
is ever gonna have (YKp. Hixmo HiKonu He OyOe).

BucnoBku. OT1xe, KiIacHYHa MOJENh KOMILT-
MEHTY TIOJISiTAa€ B TOMY, III0, HA BiAMIHY BiJ CXBa-
JICHHS, JIe, HABIIAKH, OIIHKY Ja€ TOH, XTO BHUIIE 3a
nocayior0 abo CTaHOM, HOro poOUTH «MOJOAIIHI
cmiBpo3MoBHUK. OpmHak ¢impm  “Intern”  myke
noOpuit Ta He MICTUTH HISIKHX HAaTAKIB Ta CapKa3My.
Bci ciiBpoOiTHHKY TOBaXKAKOTh, M ATPUMYIOTH OJTUH
OJTHOTO, a caM TOJIOBHHUH Tepoii, beHmkamiH, sk
3’sCYBaNIOCs MPOTATOM (DiTbMY, IPALIOBAB B LIBOMY
odici paniue Ta 3aiiMaB BUCOKY nocany. Kpim toro,
ben € ayxe MUpoOIO JIOJUHONO, KA MA€ BEIUKUU
JIOCBIJl pOOOTH Ta KUTTEBHUH TOCBIJ i TparHe J01o-
MOTTH KO)XHOMY, XTO JIO HBOTO 3BEPTAETHCS, TOMY
«CXBaJIeHHs» B OIK CTa)Xepa TaKOkK MOXKHA BBaXKaTH
KOMILJTIMEHTaMHU.

B xomeniitno-gpamarnuHomy ¢inbmi “The Intern”
MOKHA 3HalTH 6arato KOMILTIMEHTIB Y Pi3HUX BHUSB-
JIEHHSIX, IO MiATBEPIKYIOTh, IO Il CaMe BOHHU.
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